
I

7-ik szám.

F ebruár 11-én 1871.

M e g je le n ik  m in d e n  s z o m b a tn a p o n  m á s fé l  iv é n  s o k f é le  k é p e k k e l  e l lá tv a .  
E lő f i z e t é s i  á r  : E g é s z  é v r e  j a n . -  d e e z .  6 f r t . ,  fi h ó r a  3 f r t ,  é s  3 h ó r a  1 f i t  áft k r . 

E lő f iz e th e tn i  m in d e n  p o s ta h iv a ta ln á l  é s  k ö n y v á r u s n á l  K ia d ó - h iv a t a l  : P e s t . b a r á to k -  
t e r e  7-ik. s z á m . H i r d e té s e k  d i j a  : 4  h a s á b o s  n o n p e r a i l le  s o r  1 0 . k r.
H i r d e té s e k  f e lv é t e t n e k  : N A S C E I T Z  I .  hirdetm ényi irodá jában , Pest, Józsefiéi- 12-ik 
szám  a. a  h ird e tések e t ille tő  közönséges és  p énzes levelek  szin tén  Xascluíz I . irodájába 

czim ezendők.

X X íll . kötet.

Tallérossy Zebulon levele

Fan bratyi velkomozsnye!

Csojeto Jirecsek? Jakoszavola Habienetek ? 
Gye igyezs nj osztrák minisztérium? Ismertem 
egyiket, volt muzsikus magyar theatromnal. A 

1 bizon meglehet. Ot fújta fagotot, it fogja fujnyi 
bigotot. Ezután köszönök nagyot minden wald- 
hornistanak.

Csak mar financzminisztert ne hinanak 
Holzgetliannak. Goldgethan, meg Silbergethan 
kelene oda. Edigi finanezminiszter legalab volt 
Papiergethan. De miirt Holzgethan? Mintha 
aszondanak „bolond országnak fap in zcsin a lo  
miniszter is jo.

No hat osztrák minisztérium van mar 
csehül. Osztan cseheknek mig sincs jo kedvük. 
Hja persze vestis non facit monachuin Mink 
izs kaptunk eczer egy osztrák minisztériumot, 
kiben volt magyar, Zichy, meg Nadasdy, de 
anal a kctönil nimetebet nem latunk sóim.

Most osztan filnek, retegnek, hogy gyíin 
rsactio. Bolond be szid! Hovagyün? It mar min
den besetzt! Akora hely sincs, a hova egy

r

Mindenvárá Adámhoz.
vorafkat le lehetne tenyi. hogy nálánál különb 
vorafkak mar ot ne ülninek.

Aszondanak, hogy zsidó azir nem megy 
Olaszországba, mert olaszai ki nem alya con- 
curentiat. No hat aszondom, ide ne gyüjön 
reactio. mer nekünk ki nem alya concurentiat!

Micsoda? Rongyos haditörviuyszik nem 
tuta töbet becsuknyi barom ujsagironal: mink 
becsuktuk mar harminezharmat!

Palfi Móricz puskával se nem tuta adót | 
beexequalnyi, mink tudunk puska nilkül. Anak 
pinzen kelet szedetnyi pecsovicsot; nekünk dűl 
mint zaporesö. Anak hitak finanezot kutyának, 
nekünk hinak finanezot tekintedezs urnák. Az 
nem tuta lehuznyi labarul magyarnak sarkan- 
tyus csizmát, mink le tutuuk buznyi neki, satunk 
ra frakot. Anak muzsikálták fülibe „jaj de ha
mis a nimet,“ mink muzsikaiunk magunknak 
„Gott erhalte.* Aztán reactio melet Ausztria 
mindig ment habomba, mindig megvertek jó l: 
mi velünk bele se ment babomba, mig se nem 
megvertek.

Nem filek in mar rectiotul!
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A mi ]ledig nyelvünket ileti, azt meg ipen 
nem ültek; bepáczolj i azt Kerkapoly íris trafika 
kapaszivai’al ú g y , hogy somi se neki meg 
nem art.

Azirt csak had legyenek nimetek cs-hül. 
Majd ha egv kis ideig megkóstoltak maguknak

csehet, majd ha lefordítotok nimetre azt a ro
mánt. hogy „ csehek Magyaror.szagon, “ a kit 
nem az a Józsika irt, hanem másik Józsika, 
majd akor osztan jóban megtanulyak becsülnyi 
minket magyarokat.

Tallérossy Z.

Az állatvédegylet Vilmos császárt
disztacrgá választja.

Hogy óva lennének az ég  m a d a r a i  
Vas fogai ellen viliaros időknek,
S gyönge testük hő, fagy ne bírná rontani: 
Az Ur lágy tolakkal pánczélozta őket.

S míg meztelenségük így gondozd az Ur: 
Táplálékot adni télre elmulaszta.
Szegény madái sorsa ilyenkor meglazul, 
Ha irgalmas szívnek nem segít mulasztja.

TE százezer embert lemészároltatál:
Hadd éijen a szegény ragadozó madár ! 
Varjú, holló, bagoly, dögsas köszönt érte ! 
— Madarak pajtása, ég szerint tevéi TE ! 

(Következnek az aláírások.)
D. P. B.

Czifra kompánia.

Abban a jó világban, mikor a vidéki hájas 
| ködmön zsiros bugyillárissal béllelve hozta fel 
í a provincziák pó'regatyás notabilitásait a pesti 

vásárra, történt egy Ízben, hogy A n g y a l  Ger- 
son urbátyánk is fölkucsirozott világot látni.

Amint megérkezett, izén is rögtön bizonyos 
F a r k a s  nevű vén czimbórájának, hogy itt 
van, és estére elvárja egy pár conüdens quater- 
kára.

Farkas uram nem az az ember volt, a ki 
ilyen ünnepélyes alkalmat elodázni szokott. Sőt 
hogy el ne unja magát valamikép az utón,maga 
mellé szedett egy jó czimborát, a kit nem is ké
sett bemutatni:

„Ajánlom urbátyámnak B á r á n y  bará
tomat.0

Pohár osörrent. torok kortyant, uj ismerős 
érkezett:

„Ezt a becsületes barátomat M e d v é n e k  j 
hiják. “

Urbátyánk felhúzta a szemöldökét erre a j 
sok állat névre, hanem azért koczintott és ivott, j 

Megint egy uj ismerős:
„Eza czimbora Ró ka  Jani balektánczos.“ ! 
De már erre végkép kijött urbátyánk a 

flegmából:
.Détapátokat tegyétek bolonddá ne engem. 

Nem is látjuk mi többé egymást egy asztalnál. 
. . . .  Üljön közétek az ö r d ö g.‘

Erre a szóra aztán másodszori kinálástnem 
várva, oda is furakodott a csapiáros, kit törté- 
nettsen épen Órdög- nek hittak, — és persze: 

Farkas, Bárány, Medve, Róka,
Angyal és az Ördög 

Virradatra úgy eláztak,
Mint a lágyhajú tök.

~<ir <r~g«n



A magyar Faust.
Népmonda

Hatvani István debreczeni professorról. 
J ó k a i  M ó rtó l.

Ne csak a németek dicsekedjenek vele. hogy 
i volt nekik olyan hatalmas emberük, mint doktor 
| Faust, a kit életében tenyeren hordozott, halála után 
J  pedig pokolba vitt az ördög; a mi elég szép kitün

tetés : más Siegény ember a maga lábán já r oda. -- 
Nekünk is 1 olt ilyen kitűnő emberünk, a kinek hi 
í’ét ma is emlegeti minden ember Gebreczenben: 
doktor Ha* vani István.

Abba se bízza el magát a német, hogy az ördöc 
frakkot visel mert, a hogy egészen hiteles ada.okkal 
be tudják b.mnyitani, a mi ördögünk Hr.tvani ide
jében hosszú mpesos tógát viselt, a mi ajánlatos 
öltözet rá nézve ; mi: tt, hogy köztudomásúlag hol 
ludlábat, hol lólábat násznál: ez utóbbit valószinüleg 
olyankor, mikor nagy sár van.

Még azonfelül az is bizonyos, hogy a mi ör
dögünk vagy kálvinista, vagy lutheránus; a mi ismét 
nagy triumfus ránk nézve, hogy e szerint nem or- 
thodox az ördög, és igy nemcsak a mennyországhoz; 
hanem a pokolhoz is van már jussunk.

És mind e tudományt a Hatvani mondakörnek 
köszönhetjük, mely mind a mai korig teljes fényében 
fentartotta m agát; nem homályosittatva el a hitetle
nek és ördögtagadók azon felfogásától, mely szerint 
Hatvani nem lett volna egyéb egy igen kitűnő ter
mészettudósnál, kinek csodatetteit megmagyarázza a 
villany, delej és vegytan bámulatos működése: kinek 
prófétai tehetsége nagy világismeretén alapult; gara- 
bonczássága a légtüneménytan mély ismerete volt; 
emberösszerakó halottföltámasztó biivészete, egyszerű 
orvosi és műtői ügyességgé halványodik el; s elkölt- 
hetetlen gazdagságát épen e tudományosságának kö- 
szönheté e vers szerint: Dat Galenus opes, dat 
Justinianus honores; a mi magyarul annyit tesz, 
hogy az orvosokból lesznek a házi urak, s az ügy
védekből a méltóságok u ra k ; s hogy az ördöggel 
való tréfáinak híre mind csak az akkori diák sereg 
pajkoskodása.

Hanem hát az csak mind a skeptikusok szó
beszéde, mi igazhivők nem engedhetjük magunkat 
a mi egyetlen ördögünktől megfosztatni s ha más 
ember azt állítja, hogy ő csalhatatlan, bátran szem
beállítjuk vele a magunk csalhatatlanságát, nekünk

is van encyclikánk, nekünk is van syllabusunk, min
den hozzávaló apparátussal együtt.

Hogyan jutott doktor Hatvani a földalatti felség 
kegyeihez? annak is urát adja a hagyomány. Kinn 
tanult Baselben, ott megkedvelteié magát tanárával, 
ki egyike volt azon 333 férfiaknak, a kiket ..1 termes 
lánczának“ nevez a tudákos világ. T. i. hogy Hermes 
Trismegistos volt az az egyptomi bölcs, ki a szelle
mek fölötti uralkodás titkait megírta, s e titkokat 
hagyta lánczolatképen egyik tudákos a másikra: 
kibővitette a varázshatalmu könyvet a nagy7 Tlieo- 
phrastus Bombastus Paracelsus Aureolus de Hohen- 
heim, s neveztetik e könyv „Poémander“-nek.

Lám, még a nevét is tudom, hát hogy ne 
volna igaz?

A tudós professor halála óráján legkedvesebb 
tanítványára, Hatvanira hagyta a Poemandert. E 
könyvnek négyrszinü papirosa volt, fehér, sárga, kék 
és veres, és harminczkét lapja.

Hogyne lett volna aztán könnyű Hatvaninak 
mindenféle csodatétel, mikor ilyenféle titkokat olvas
hatott abban a könyvben?

lmo A varjú tojását főzd meg s akkor tedd 
vissza a fészkébe. Mikor a varjú visszajön, mingyárt 
ráismer a főtt tojásra s akkor elrepül a veres ten
gerre, onnan hoz három kövecskét, mikkel ha meg
illeti a főtt tojását, az ismét nyers lesz. Hozd el 
aztán a fészkéből a három követ: egyik fehér, másik 
fekete, harmadik veres. Ha a fehéret a szádba ve
szed, a v í z  borrá válik tőle, mikor iszod; a feketét 
tedd a zsebedbe, soha ki nem fogysz a pénzből; s 
ha a veresei a gyűrűdbe foglaltatod, minden porodét 
megnyered, még a hölgy7 szi.ek ellen is. — Milyen 
jó lenne ez a juristáknak!

2J° Szentgyörgy napján fogj egy fehér kígyót, 
annak a fejét vedd el egy polturával, tedd bele egy 
gyüszübe, ültess a szájába egy7 szem borsót, harmad
napra kikel az, s ha virágozni fog, ezt szedd meg 
gondosan. Attól minden nyavalya meggyógyul. — 
Milyen jó lenne ez a medikusoknak!

3tí0 A fülemüle epéjét aszald meg árnyékon. 
Annakutána vedd ki egy himszunyognak a szivét és 
főzd meg boreczetben. E kettőt porrá törvén, hintsd



(Hatvani pálczájával szekeret, hat lovat rajzolt a porba.)

a fél krajczárral a boltba, hátra ne tekints, végy 
egy kerek fokit varrótűt. Haszna az, hogy akárkinek

törd meg, szitáld meg; akkor piríts meg egy szelet 
kenyeret, melyet előbb koldusnak akartál adni, azt

a haját belehúzod, híven szeretni fog. — Milyen jó i hintsd meg a porral. Annakutána végy szarkanyelvet 
lenne ez a farsangon a szép kisasszonyoknak! I keresetlen bazsarózsának magvát, főzd borban uj

5‘" A kakuknak szivét főzd meg, aszald meg, bögrében, három líráig, akkor szűrd le. Amazt egyed,

meg vele egy zöld béka máját, és add enni a halál- 
bagolynak. Másnap [éjfélben öld meg a baglyot, a 
májában találni fogsz egy kis fekete követ, azt vedd 
ki és veres selyembe takarván, kösd a baloldaladra 
fekete zsinórral. Haszna az, hogy semmi fegyver nem

fog. — Milyen jó lenne ez az egyéves önkényte- 
96kn6k!

4'° Mindenszentek napján tégy a zsebedbe eg) 
krajczárt, azzal indulj a vásárba, add egy keresetlen



(Olyan két nagy lombár szarvas agancs nőtt ki a homlokából, hogy nem fért be vele.)

Volt azonban e hires könyvnek még egy rej- 
teke is, egyenesen Hermes Trismegistos pecsétjével 
lezárva. A ki azt fel merte nyitni, annak egyszerre 

l megjelentek a szolgálattevő lelkek.
De jaj volt a lélekidézőnek, ha első három pa

rancsképen olyant nem tudott kívánni a szellemektől, 
a mit azok ne tudjanak teljesíteni, mert különben 
ízekre tépték.

Mikor Hatvani felnyitotta a pecsétes rejteket, 
azt mondja róla a hagyomány, hogy eleinte oly csen

em ezt igyad. Haszna az, felette megokosodol, — Mi
lyen jó lenne ez a londoni conferentián a diploma
táknak !

6t0 Ha megakarod tudni távollevő kedves felől, 
i él e vagy meghalt? végy egy rigó tojást, kösd ke

resztül fekete selyemmel, tedd a tüzbe s mondd ezt 
háromszor „paternosztei“ ; ha elég a selyemszál, úgy 
meghalt, ha nem ég el, akkor él. — De már ezt na
gyon szomorú dolog tudakolni, hogy kiknek volna jó 
mai emberirtó napjainkban.
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des suttogással, mint a nyárfák vél zizegése, jöttek 
eléje a légnek és földnek szellemei, mig hangjuk 

: lassankint a vihar, a tenger és menydörgés hangjává 
növekedett.

..Mit parancsolsz ?“ Kérdezők tőle.

.Hozzatok én nekem idei borjúnak tavalyi lud- 
tojását!“

A szellemek ordítottak dühökben: ez teljesithet- 
len kívánság.

Második parancsa ez volt:
Hozzatok én nekem vakon született embertől 

fölfedezett uj csillagot.
A szellemek még nagyobbat ordítottak; ez is 

; lehetetlen.
A harmadik kivánsága meg ez volt:
„Hozzátok én nekem elő Cicerónak azokat a 

munkáit, a miket halála után irt.“
A rósz lelkek ordítottak, a földet tépték kar

maikkal, de csak meg kelletett magukat adniok, s 
azontúl minden kívánságát teljesíteni a meghódítónak, 
a mik már ördögi módon teljesíthetők.

így azután könnyű volt Hatvaninak a legna- 
! gyobb ördöngösségeket elkövetni.

Debreczenbe hivatván meg professomak, ott 
csakhamar megtréfálta biró uramat azzal, hogy mi
kor együtt igyekeznének Sámsonba dinynyét vásár
iam; biró uram jó három lovas szekeren, doktor 
uram pedig csak úgy gyalog szerrel; biró uram meg

kínáló volt doktor uramat, hogy üljön fel, öt is elviszi. 
Hatvani pedig felele: „nem lehet, mert nagyon sietek. “

Mire a biró boszusan tovább hajtatott.
Hatvani pedig pálczájával szekeret, hat lovat 

rajzolt a porba, a szekérbe beleült, s a biró kocsija 
alatt el-kihajtatott, és elébb odaért Sámsonba, mint 
az a három sárkány-lován.

Majd meg azt a híres nevezetes csodát követte el, 
hogy amint az utczán mendegélne, a dominikánus 
barátok klastromából kinéze egy kövér barát s le- 
kiálta r á : „megállj te eretnek!“

Hatvani megállt.
— Hát mi tetszik?
— Ha te olyan tudós és hatalmas ember vagy; 

legyen merszed ide bejönni én hozzám, és velem eon- 
certálni!

— Fel is megyek. Monda Hatvani. Hanem azu
tán atyaságod is ott legyen.

— De isz én már itt vagyok; monda a barát.
Hatvani hát csak felment a barát szobájába;

de a barát semmiképen nem tudta a fejét az ablak
ból visszahúzni, mert az idő alatt egyszerre olyan két 
nagy lombár szarvas agancs nőtt ki a homlokából, 
hogy nem fért be vele. Ott könyörgött aztán Hatva
ninak, hogy szabadítsa meg attól a fejdisztől, mely 
öt, mint coelebset, úgy sem illeti meg symbolice. Soha 
sem kötött ki vele aztán többet.

(Folyt, köv.)

Nógrádi kortes nóták.
„Fii kizöldül ó sirhanton,“ —
S karjainkban Forgách Anton!

Közös honunk az Ober-Ens,
Jöszte ide Pulszky Ferencz!

Kardunk nincs, de adunk,mákost, - 
Jöszte hozzánk Pulszky Ágost!

Josephns Sincerns,
de Verébmegye.

Szeleburdi és Beleszurdi.
Szelei. Hát Orbán Balázs csak megbukott Tö

rök ellenében Udvarhelyt.
Belesz. Bizony a baloldal csizmadiát fogott. 
Belesz. Ko, a jobboldal meg törököt.

F avre  és B ism arck .

F. Kérem exciádat, mérsékelje követeléseit a hadi- 
költségek kárpótlása körül. Vegye tekintetle Francziaor- 
szág pénzügyeinek zilált helyzetét !

B. Eh lien ! De Poroszország pénzügyeinek zilált 
helyzetét is Jigyelembe kell vennem !

M ű s z a v a k .
(A nemzetiszinü intendáns ur kifordított 

szöveg felforditója számára.)
Amicitia =
Charitas =
Patientia =
Prudentia =

opera-

czinke fogó, 
boros kancsó, 
baráttáncz, 
sótartó.

stb. Folytatását lásd az illető forditmányokban.
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A legszebb ének.

Dicső Napóleon tia 
Wilhclmshöhében ül,
Éhes tábornagyok veszik 
Dús asztalát körül 
És a kaszeli vár tere 
Sok részeges néppel tele.

„Ki fogja fölvidítni e 
Sedáni ünnepet?
Vagy nincs e verklis itt közel, 
Ki bőgjön éneket?“
Alig hogy szól az excsaszár, 
Előtte im két verklis áll.

„Valódi pezsgő, száz üveg, 
Jutand annak, ime,
Kinek szebben, s szivem szerint 
Fog zengni verklije!“
S lantjára hajtva tökfejét,
Pietri kezdi éneket:

„Légy újra az, oh ex császár: 
Fejdelmek fő feje! 
Kajna-határtalan legyen 
Neved kredit-köre.
Éjszak kelet, dél és nyűgöt 
Csodáljon mint bankám agy o t!"

Tovább is bőgne még ugyan, 
De verklije elállt;
S a prádlit fölszolgáltató 
Kellner éljent kiállt.
Ám a császár körültekint,
S Bazainnek is verklizni int.

„Üdvözlek állva, (székein nincs !)
Derék tábornagyok,
Kiknek fényes sok rendjelük 
A frakj ukon ragyog.
Honn, és midőn csatára száll:
Luj v é 1 e t c k kapitulál!"

„Hé, verklis a babér tied.
Idd fel mind sebtiben!
Berúgva mert te most se vagy.
Látom szemeiden!“
így Luj, s toásztra emelint;
Előbb kii;sza a felit:

Szeretem én a sampanyit,
(De nem a b o r d á i t ! )
Arisztokrát tüzeseppje hajh,
Bús kedvemen javít,
Mit elront sok demokrata.
— Ütné meg őket Guyana!“

Hat mélyen a nagy áldomás,
Mert mind becsiptenek.
Most már a sör hüvösiti 
Az öblös krigliket.
S a sör addig addig foggá:
Hogy fejre fordult a szoba.

S szólott Bazaine a bier-boros, 
Köszöntve császárát:
„A legszebb éneket uram,
Te magad danolád.
Tied legyen jutalma hát.
Idd meg: — hiszen már úgy sem árt!

Bedenke tábornok véleménye a szolgálaton kívüli fegyverviselésről.

Urak! én meg nem foghatom, mi jogon kíván
ják önök, hogy a katona ne hordja magával a kard
ját, Minden ember magával hordja azt, a mivel 
kenyerét keresi; prókátor füle mellett hordja penná
ját, szabó kezében hordja ollóját, képviselő zsebében 
hordja kész beszédét, mészáros öklében hordja tagló
ját, mérnök a czirkalmát, varga kaptafáját, kereskedő 
rőfét, tánezos két lábát, énekes a torkát, sőt még 
soha sem esett meg, hogy szép hölgy elhagyta volna 
magától fegyverét; t. i. szemének nyilait; miért akar

ják hát önök, hogy épen a katona járjon a kardja 
nélkül ?

A katonának szokni kell fegyveréhez. Lám 
Königgraecznél is az volt a veszedelem, hogy a ka
tona, meg a puska nem voltak jól egymáshoz szokva. 
11a én teremteném a katonákat, azoknak a kardja 
az órrukhoz vo'na nőve, mint a narválnak; e tekin
tetben már tett is a természet egy gyönge kísérletet 
egyik delegátus urnái.

Hogy a katonák a kardot gyakran használják
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verekedésre, az igen helyes. A puskát ki lehet pró
bálni czélba lövéssel; de azt, hogy a katona hogyan 
tud verekedni karddal: nem lehet másként kipró
bálni, mint in anima vili. Hordjanak a polgárok is 
kardot; szabad nekik. Az ilyen apró csetepaték szük
ségesek, hogy a vitézség ki ne aludjék a nemzetből.

Ila egykét burgert megszabdalnak, ugyan mit 
repesztik fel ezért az urak a szájukat? Ilyenkor, 
mikor annyi embert megölnek másutt. Hátha hábo
rúban volnánk? Örüljünk, hogy senki sem bánt ben
nünket más, mint magunk.

Es végül még egy argumentumot.
Örüljenek, az urak, hogy élnek!

——5— —*----

Ama bizonyos csizmadia és felesége kérdései és 

feleletei.

— — (Ugyan miféle majszter kend, hogy hát 
éppen soha sem fabrikál rigmusokat? bizony ma
holnap még az a komédja-iró asztalos is túltesz 
kenden.) Ne félts te engem anyjuk, a mig látsz. Itt 
van la! mindjárt is pöndöritek egyet:

Túl az óperenczján Argyérus királnak 
Szörnyű szép jószági s kertjei valának,
Egy arany almafa volt mindezek disze,
A rajt’ nőtt gyümölcsnek briliáns volt az ize.
Az királfit egyszer az a sors találta,
Hogy' a sárga halál rútul lekaszálta:
Kérdés taiuadt aztán mind balon, mind jobbon, 
Hogy az aranyalma most kinek potyogjon? 
Fáma ifi#sszony ennek neszét vévén,
Átal ladikázott e csúf világ révén,
S hordta kedveseit az tündén kertbe 
Ott azt ölelgette, a kihez volt kedve.
Bájos karjaiba van szorítva Horváth,
A kinek fejében nem találni korpát,
Csak egy a bökkenő, és az nagy hibája:
Tisztes ősz szakálla — le van borotválva. 
Horváth után aztán következik Haynald,
Ez meg hát sötéten szereti a hajnalt.
Öleli azután Zichy Nándor grófot 
Miként csavaranya quintlije a srófot.
Ráadásul Zichy Tóni is kap csókot.
Szorintgatja őket mint a légy az pókot.

Laptulajdonos is  felelős szerkesztő

J Ó K A I  MÓR
Lakása: Státió-utcza 80-ik szám alatt.

Bartal Györgynek ajkán nyílik ékes mondás. 
Hja! mit ér a puska, ha kong a patrontás. 
Kopogtat az ajtón végre a két Pulszky.
Erre csak azt mondja: ejnye! nem tisztulsz ki? 
Pauler is ácsorg a kert közelében,
S Fáma keblén tapad, mint madár a lépem 
Fáma ifiasszony udvarlását kezdi,
S kebeléből most egy aranyalmát vesz k i:
Utolsó termés ez! - kezdi szavallatját 
Ideje már, hogy e korhadt fát kivágják. 
Kezemben az alma ki sem adom onnét,

— Ha rám sturmolna is valamennyi honvéd ! — 
Ki nem adom onnét; csakis oly legénynek,
Kinek kebelében legbátrabb a lélek.
Szivemet úgy hívják: kultuszminiszterség,
Azé lesz az alma, azé e mesterség,
Kinek oly módon hat szűmre ölelése,
Mint malaezba hajdan éd’sapám kiskése.
(Apjuk! gyönyörű ám a kend verselése!)

í .  --------

Adomák.
Mi az a hegyes dorót, bátyám ?!

- Vellám-száritó, ecsém. Hej, de hátra vagy
tok a tudományokban!

A nasrv-mama imádkozni tanitotta kedvesO.
unokáját.

— Mi a tyánk ....
— Mi a ty án t....

Ki vagy----
Zsiga!

— Domine Porcz, hogy nevezik azon csöves 
üreget, mely a boltidét összeköti a toroküreggel ? 
kérdik a bagoly-diáktól a félévi szigorlaton.

Eusták táv-csövének, volt a válasz.
— J»—tsa—-----

Szerkesztői subrosa.

D. C.-nak. Az adomákból egy kettő bevált. — M. 
Debreczen. Jövőre is szívesen vesszük. —  K r i  ni 1 g r b. Nx ! 
E g y  m e n n y a s s z o n y s v ő l e g é n y e .  A másikat: 
igen; ez azonban tárgyánál fogva használhattam

Pest, 1371.

NYOM. AZ „ATHENAEUM" NYOMD.

(B arátok  tere  7-ik szám .)

Hirdetések felvétetnek :

NASCH1TZ I
hirdetményi irodájában, Pest, József- 

té r  12. sz. a.

Rajzolja:

. I Á N K  Ó,
Metszi :

P 0 li h Á K.



A szerencsének kezet 
kell nyújtani!

100.000 fallér
mint eshető leges főnyere
ményt, nyújtja az uj nagy 
pénzsorsolás, mely a magas 
kormány által jóváhagyva 
és biztosítva van. Az uj 
húzás terv c/.élszerü és elő 
nyös beosztása olyan, hogy 
a legközelebbi 5 húzásban 
tévé- hó letolva ala‘:
21.000 nyervény biztos el
döntés alá kerül, ezek közt 
pediir van 100.000 Tallér
60.000 40,000 20,000 15.000
12.000 10,000 8000 6000 
5000 4000 2000. 104-szer 
1000, 150-ször 400. 278-szei 
200, 13. 850-szor 47 és a t. 
stb. A legközelebbi második 
húzása ezen nagy, ?z állam 
által biztosított sorsjátéknak 
hivatalosan meg va i álla

pítva
IS71. Február 20 és 21-én

Ara egy ilyen sorsjegynek : 
1 negyed sorsjegy 3 frt.

n
T)

1 té l
1 egész

6
12

Az összeg osztr. bankjegyek 
beni eleve beküldetése m ellett. 
M inden rendelvény azonnal ponto
san teljesittetik  és m indenki az 
állam  czim erével e lláto tt eredeti 
sorsjegyet veend, a  küldem ényhez 
a  hivatalos sorsolási terv csatolta- 
tik  és m inden húzás után a  sors
jegybirtokosoknak m egküldjük a 
sorsolási lajstrom ot, a  nyervények 
k ifizetése  • ind ig  azonnal és 
állam i k e z e s s é g  m elle tt tör
tén ik  vagy egyenes pénz küldés 
á lta l, vagy pedig számos összeköt- 
tetéseinknél ogva m inden nagyobb 
városban bankárunk  á lta l. A mi 
k iadványunk m indig a  szerencsétől 
lett k ísérve és igv legközelebb 
ism ét több tetem es nyerem ény 
között 3-szor a  főnyerem ényt 3 
húzásban mi fizettük ki az  illető 
részvevőknek, m iről a  hivatalos 
bizonyítékok m eg van n ak . M iután 
egy i l y . m indenesetre előnyös 
sorsjá tékban részt venni m indenki 
iparkodand azt hiszsziik, a  húzás 
közelségénél fogva jó leend a 
m egrendeléseket mielőbb hozzánk 
intézni, S. S tein deck er & C. 
Bank és váltóüzlet H am burg m in 
dennem ű állam papírok, részvények 
és sorsjegyek vétele és e ladása.

(J. i. Eddig irántunk 
tanúsított bizalomért köszö- 
• etünket kifejez' é i , az 
újabb sorsolásokra meghív
juk a t. kö/.önséget és azon 
leszünk gyors és pontos eljá- 
rás által továbbra is a bi
zalmat fentartani. a. f.

Nincs többé hajvesztés ! •
É vekutáni kutatásom  után  sikerült egy

haj- és fejkorpa-szeszet
kitaláln i m ely négy vagy ötszöri használásával a  hajvesztés, vala-

■ m int az  a lk a lm atlan  fe jk o rp a  örökre  elm úlik.
Eiry üveg ára 2 fr t.

K apható a  fe lta lá ló n á l:

,41S D E M A L ,
Fodrász Bécsben. Stadt, Johannesgasse Nr. 1.
Rendelések a  helységekből azonnal végreha jta tnak .

Köszönet és elismerés.
■ Az ön haj- és fej korpa-szesz ötszöri haszná lásáná l hajam  m inden I 
I  p ikkely-fejlődéstől szabad, és figyelmeztetem  a rra  is, hogy a  ha jvesz

tésem  elm últ, m i azok gondviselésére sokat elősegít. A zért kötelezve
"  érzem  magam , Önnek h á lám at és elism erésem et nyilvánosan kimon- j 

Különös tisztelettel
J BRINDL, B uchhalter .

d é r  k .k . priv . Eisen- u . M etalhvaaren-F abrik  zu M ödling. I 
intés nőknek. M indenféle Chignons haj fonatok, fürtök és a többi 
" kapható  a  lehető legolcsóbb á ron . H ajszerek  u rak  szám ára  lég- | 

— iauv m ódon k észítte tnek . DEMAL A , fodrász.

Tajték-
és

borostyán-nemük
gyári raktára

KÖBÉR KÁROLY-nál BéCSÜeil.
Kartnerstrasse 34. sz.

Ajánlja bőven fölszerelt raktárát tajtékpipákból, khinai- 
ezüst kupakkal 1—5 friig, úgyszintén valódi ezüst kupakkal 
5—25 frtig; tajték szivarpipáit elefántcsont szárral és borostyán 
szopókával, és finom metszetekkel tokban 1 frt 50 krtól 15 
frtig.; török és badeni mogyfaszárak borostyán szipkával és tok
kal, 1 frtól 30 frtig. Dohány-etuí, pipával megyszár és borostyán 
szopókával, selyem dohány zacskóval, dbja 1 frt 50 kr.; ugyan 
az finoman fölszerelve 2 frtól 5 frtig. Legújabb divatu zseb- 
dohány -etui, tajték szivarszipkával, borostyán-szópókával, tüzi- 
szerreí és gyújtó-béllel, dbja l frt 50 kr. Hátultöltő dohánypi
pák, tűz vészmentesek, dbja 1 frt. Nargilé (vizi-pipák) tajték, 
vagy agyag-pipával, ruganyos szárral és borostyán szopókával 
minden nagyságban 2 frt 50 krtól, 25 frt g Deák Ferencz 
pipák, adnak arczképével, finoman emalirozva, mely megmarad, 
még ha a pipa ki is van szíva drbja 2 frt 60 kr. Ezen kívül 
nagyválasztéka minden dohányzószernek és esztergályos mun
káknak.

Vidéki megrendelések, postai utánvét mellett, a leggyor
sabban eszközöltetnek. °

Árjegyzékek és minta-rajzok bérmentve ingyen küldetnek.

3 frttól kezdve fölfelé

d í s z e s  a j á n d é k u l
használhatók  ; valam int válogatott ék sze r -tá r g y a k 4 ó 

vatuak m inden árban  kaphatók  az

is vány- es régiség-tárgyak

uj-di-

erem
irodájában, a L loyd-épü letben .

Az ii*

első és legnagyobb bécsi

férfi-

Pesten,
Kristóftér 2-ik szám

I. emelet,
a „nagy Kristóf“ -hoz.

A legfinomabban kiál
lítva és legnagyobb vá
lasztékú mennyiségben, 

a legolcsóbb árakon 
kaphatók :

Őszi felöltők 10 -  35 frt. 
Őszi öltözetek 22—45 „ 
Őszi kabátok 10—35 n 
Téli kabátok 14—60 „ 
Tiszti zubbonyok 7—20 „ 
Pongyola öltönyök 9—25 „ 
Teremi-öltözetek22—45 r 
Vadász kabátok 8—22 „ 
Havelokok 18—50 „ 
Utazó gubák 12—35 „ 
Városi bundák 35 - 200 n 
Utazó bundák 36—150 „

Vidéki megrendelések 
a legnagyobb pontosság
gal teljesítetnek. A nem 
alkalmas ruhák kifogás 
nélkül visszavétotnek.

Welisch Adolf
Bécsben, Mariabilf 57.
Pesten, Kristóf-tér 2. sz.

Eladó

10 db régi olasz hegedű 
híres mederektől van. 
Pest józsef város ősz 

utcza 16 sz. szoba 5.

knszvé.ii-hurut-gTiingeség és idegbajokban „inlődöknek 
ajánlható Dr. Walker keleti vize (orineutalisches Wasser) mint 
egyedüli és biztos gyógyszer. Ezen viz enyhitö 1 erfísitöen és a 

j fájdalmakat lanyhitóau hat. Használata külsőleg történik. Ára 
|ügy üvegnek 1 frt 20 kr. Valódion kapható csupán TÖRÖK 
JÓZSEF ur gyógyszertárában. Pesten király-uteza 7-ik sz a.

Különös figyelembe ajánljuk a mai szám
ban megjelent S. Steindecker & Comp
hamburgi ezég hirdetményét.



Magyar jelzálog-hitelbank.

A magyar jelzálog-hitelbank 5 1|2°!0 os zálogleveleinek
I-sŐ  h ú z á s  :i.

------------- --------------------------— --------
\  an szerencsénk köztudomásra kozni, hogy a hatósági biztos és 

a bankbizottmány jelenlétében a magyar jelzálog-hitelbank

SVsV oíí zálogleveleinek mai napon történt első kisorsolása alkalmával
a következő számok kuzattak ki:

I  -ső sorozatból.
Lit. A á ft. 1000 : 54 113.
Lit. 1$ á ft. 500 : 8 15 34.
1 it. C 0 ft. 100: 1 2 3 (> 7 !) 10 II 12 14 1!) 21 20 28 33 30 44 45 47

50 52 50 5!) 05 00 71 72 73 75 77 82 00 03 05 OS 100 101 105 107 lOS 110
112 1 ’ 5 118 110 120 122 120 127 128 120 134.

I it. 1) á ft. 50: 2 0 23 24 25 30 37 48 40 51 55 50 01 02 75 82 
S7 SO 00 101.

-A. Il-ik  sorozatból.
Lit. A á ft. 1000: 475.
Lit. B :í ft. 500: 80 105.
Lit. C á ft. 100: 170 ISO 248 285 280 302 302 432 503 500 520 

500 575 002 OSO 000 743 771 780 S17 S37 805 001 035 048 053.
Lit. I) á ft. 50: 134 140 171 212 227 240 274 275 308 338 350

350 370 373.
Ezen kisorsolt záloglevelek 1871. márczius l-től kezdve teljes 

névértékben beváltatnak:
Pesten : a bank pénztáránál (3 korona utcza 6) és a magyar leszámitoló 

és váltóbanknál (előbb C. J. Malvieux.)
Bécsben : az alsó ausztriai leszámitoló-társaság bank-üzletében.

A fenti záloglevelek kamatozása 1871. julius 1-én megszűnik.

A fenti kisorsolt 15,000 frtnyi záloglevélen kívül, a záloglevelekben visszafizetett 
kölcsönök folytán, még 40,400 frtnyi záloglevél a hatósági biztos jelenlétében 
megsemmisittetett, s igy e szerint összesen 55.400 frtnyi záloglevél vétetett ki

a forgalomból.

1‘est, 1871januar 3l-én. Az igazgatóság.

egnagyoDD vaiasztei

úri lábbeliekből
PERL D.

4109 Pesten, 11—12

Bálvány-utcza 7. szám.
1 pár mainczi borjubór-

topán . . . .  5 frt. —
1 „ dupla talppal . 5 ,  50
1 - tinóm franczia bor-

juMrböl . . .  6 B —
1 * finom lakorral . 6 „ öO
1 „ szalon topán . fi .  S-Ig
1 * oroszlak dupla . 6 „ 50
1 „ zergeborbol . . 5 „ —
1 n regatta topán . 5
1 „ zergebórból csíz-

ma fájós lábra . 9 » —
1 fi borjubór csizma . 10 B —
1 „ orosz lakcsizma . 15 „ —
1 _ szalon lakcsizma. 11 „ —
1 T. valódi orosz bőr-

b ó l .................... 13 n —
1 - pappenheimer csíz-

ma . . . .  18-42 „ —
1 » kommod-czip5 1.20 —2.50

M egrendelések szin ten  ezen áron  
fogadtatnak el és m érték  vagy a  vitt 
topán  u tán  e lkészíttetik . Vidéki meg
rende lések  azonnal elk iildctuek .

Csom agolás ingyen.
Lábhoz nem illő lábbeliek minden 

kifogás nélkül vissza vétetnek.

gSáL

C f  414S S—58

M e l l  b e t e g  e k e t
értes ítem , h o g y

mell-betegségek, legki
vált mellfájás, reketség, 
köhögés, nehéz lélekzés, 
igen szakértő és igen 
gyakorolt orvostól, or- 

vosoltattnak.
R en d el

2—4 óráig délután.

Váczi-út, 24. szám, I. óm-

” LEITN ER M. L. "
Co11i 1 o n - r e n d j e l e k  gyári-raktára.

A t. ez. közönség, különösen a bált rendező urak figyel
meztetésére vagyok bátor jelenteni, hogy ujo uan nyitott papír 
és íróeszközök íló k ra k tá ra m  bán valamint vonalzóit kereskedelmi
könyvek gyári főraktáramban 3 korona utcza templomba/ár, úgy 
szintén

gros-üzletem ben'Ji
templom-utcza 255 sz. saját házamban a legkülönfélébb Cotillon 
rendjelek, 10 krtól 5 írtig tuczatjáért, fényes és legnagyobb vá
lasztékban kaphatók. — Egyszersmind jelentem tisztelettel, hogy 
a farsang idénye alatt minden este a polgári lövöldében o szak- 
májú báli czikkelyok dúsan felszerelt raktárát tartan dók. 

Nagybani eladóknak külön engedmény.

Kitűnő magyar

ezsgő
(saját gyártmány) nagyban és részbeni eladása 

valamint

aszu-borok raktárát
ajánlja

HÖLLE J. M.
I. magyar pezsgő bor és pezsgő ital gyár.

Pest, hajósuteza 19 ik sz.



Unicum a cosmetica körében! 
£  Nem liajfestö

szer!

cs. k. sziib. 
valódi %

hj-Miicii,
épúgy fekete, mint barna 

és szőke haj számára,
minden hajfeslőszert fölöslegessé 
tesz. rövid időn tökéletesen hely
reállítja a megőszült hajzat és 
szakai természetes színét; a siker 
a használatnak inár első napjain 
világosan szembetűnő; elhárítja a 
további és kora megőszülést, épűgy 
a hajnak kihullását s dús hajnö
vést idéz elő, olyat, minőt csak az 
erőteljes fiatalságnál észlelhetünk. 
A hajat e kenőcs finommá, fé
nyessé teszi, a nélkül, hogy a fö- 
veget elzsirosiíaná, mi gazdálko
dás szempontjából különös figye
lemre méltatandó. A helybeli, 
vidéki és külföldi igen tisztelt 
vevők kényelmére írásbeli meg
rendelések egyes tégelyekre akár 
készpénzbeli fizetésre, akár után
vételre postafordultával a központi 
raktárnál teljesittetnek :
Becsben, Gumpendorfi*ut,43. sz

első emelet.

Pesten, Török József
4103 gyógyszertárában, 12 —20

kiráhj-utcza 7. sz. alatt

Egy nagy tégely ára 2 fi 
kis tégelyé 1 ír t.

Viszont-elajók tuczatoknál ked
vezményben részesülnek.

Uj t a l á l m á n y i t  n e m e s  f é m !

Talmi aranyiValódi csak 
itt van.

Valódi csak 
itt van.

Bizfcosittotik mindenki, hogy ;iz ilyen fémből készült é 
Intet után sem változik meg, és hogy a. valódi aranytól nem különböztethetni m 
hogy mindenki vehessen ilyent, csak a következő csekély árral bírnak.

hosszas évek has-ná 
továbbá

é k s z e r e k :
80 kr., fit 1, 1.20. 1.80, 

.50, 4,

N ő i
1 diszteljes melltü (Broche)

2.50, 3. 3.50, 4. 5, 6, 7.
1 pár fülbevaló 80 kr.. frt 1, 1.50, 2, 2.50,

4.50, 5, 6. 7.
Jó ízlésű szegélyzettel egy melltü vagy fülbevaló ért l.

1.50, 2. 2.50, 3, 3.50, 4, 4.50, 5, 5,50, 6, 6.50, 7, 7.50, 
8. 8.50. 0.

1 gyönyörű nyak-ék nők számára kereszttel S5 kr., finom 
1 frt, finomabb 1.50, legfinomabb 2. 2 50.

I nehéz kar-ék 1 50. 2. 2.50. 3, 3.50. 4, 4.50, 5, 5.50, 6. 7. 
1 nagyszerű női medaillon 50 kr., S0 kr., frt 1, 1.20, 1.30, 

2. 2.50. 3, 4. 5, 6. 7. 8, 10.
1 gyönyörű ujj-gyűrű kővel vagy a nélkül, 50 kr., 80 

kr., frt 1, 1.50, 2, 2 50.
1 nagyszerű nyak ék medaiIlonnal frt 2.80, 3, 3.50.

F é r f i - é k s z e r e k
1 elegáns modern óraláncz frt 1. 1.30, 1.60, 2, 2.50, 3,

3.50, 4, medaillonnal együtt 2.50, 3, 3 50. 4, 4.50, 5
5.50, 6.

1 hosszú nyakba való láncz. a valódi aranytól meg nem 
különböztethetni, 1.80, 2.80, 3.5o, 4. 4.50, 5, 5.50, 6, 7. 

I  finom shawl vagy i ngnyaktü :>o kr., 80 kr., frt 1, 1.50, 2. 
I  kitűnő finomságú medaillon, férd óralánezra frt 1,

1.50, 2. 2 50. 3, 4. 5, 6 frt.
1 finom férfinak való gyűrű', kővel vagy a nélkül, 50 kr., 

80 kr., írt 1, 1.20, 1.50, 2, 2.50, 3.
I  kötés órakötő 40 kr.
1 pár modern kézelő gomb köves 

80 kr., frt 1. 1.50, 2, 2.50.
I díszített előing- vagy kézelő-gomb 50 k r , 70 kr., 85 

kr. frt 1, 1.50, 1.80, 2, 2.50, 3.
°ly“  sz eredeti, ugv hogy maga az ismerő sem

- . - . különböztetheti meg. Ezen ékszer valódi chinaezüstből vagy
talmi aranyból vagy készítve, a kövek valódi gvcinántporral köszörült hegyi kristályokból vannak melvek a fe
nyőket sohasem vesztik el. A finomabb neműek ezüst kerettel vannak körülvéve 
1

vagy a nélkül, 50 kr.

Ragyogó (brillant) ékszer,

melltü frt 1.50, 2. egészen finom 2.50, 3, 3.50, 4. 4.50, 
5, 6. 7. 8. 10, 12. 14. 15.

1 pár fülgyürü frt 1.50, 2, egészen finom 2.50. 3, 3 50, 
4, 4.50. 5, 6, 7. 8, 10, 12, 14, 15, frt.

1 p:r elöing-gomb frt 1.10, 1.50, 2. 3, 4.

1 pár kézelő gomb fit 1.80, 2.80, 4, 5, 6.
1 db ingnyaktű frt 1, 1.50, 2, 2.50, 3.

,, brillant-gyűiű finom frt. l. 1.50, 2. 2.50, 3, 4, 5.
1 kar-ék brillantkövekkel frt 2, 2.50, 3.50. 4.50, 5.50,
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A ki mindezeket eredeti minőségben bírni akarja, forduljon személyesen vagy levél által

G L A T T A Ü  N. - h e z ,
első párisi bazár Ausztria számára, Bécsben, 8—12

0^** Kiirntnerstrasse Palais Todeseo.
Megrendelölevelck bármely nyelvet, Kutathatnak. Az elküldés vagy utánvétel által 

történik, vagy a pénz beküldésé áltál. -  Illusztri.lt árjegyzékek ingyen küldetnek. -  
Kereskedőknek nagy leengedés.

Gyors és alapos segély! minden betegségben!
Az egészség fenntartása leginkább a belnedvek tisz-

titasa és épen tartósan alapul, ez tisztítja azután a > ért és 
mozdít ja  elő az emésztést, mindezt elérni

Br. Bosa Élet balzsama
által, mely ez irányban és legjobb s er.

I>r. Kosa Eletbal/sama a fennérint tt kivánalmaknak és 
igényeknek cefeb 1 tökéletesen, élénkíti az emésztési te
hetséget, tiszta és egészségi vért alkat és igy a te t előbbi 
erejét egesz eg.t vis zanyeri.

Ezen balzsam In bizonyult jó és hatályos házi szernek min
dennemű emésztési hajókban, étvágytalanság, savanyú felhő- 
fogé; duzzadás, hányás gyomorgörcs, turliásság és hasonló 
bajokban, es hatosa mindenkor kitűnő volt úgy, hogy általános el
terjedésben ;észesült

gSF- Egy nagy üveg ára 1 frt, egy kis üveg 50 kr 
is/áz meg rzáz elsimeresi levél fekszik előttünk.

. , Bérmentes levelekre a balzsam pó,ta utánvét mellettküldetik
..T‘. " i l" ,,er l!- gyógyszerész urnák Prágában.

I _ Tíz év óta oly gyomor bajban sinlódtam mely az étvágyat 
es alvadómat ronta és sok fajdalmot okoz- tt. A l5r Ro«a féle 
élet balzsam használatár tökéltem cl magam melynek hatása 
oly gyors es alapos volt hogy most tökéletesen jól érzem ma- 
gain ; jól eszein es alszom.

| Alidon hálámat ezennel nyilvánítom kérném még 4 nagy
Iüveggel küldeni Bemard gazdaságba
. birodalom területére nézve főraktár TÖRÖK

jJOZsEh ur gyógyszertarában Pesten, HENRICI F. gyógyszeré-: 
urna! Pozsonyban es szétküldés! főraktár b

FRAGNER B.
gyógyszertárban prágai a „fekete sashoz.* m /3  szám a.

Az előnyös megtakarítást tagadhatlanul

S o r s j e g y e k
1 észletílzelésekbeni megszerzése nyújtja. Különösen 
ajánlhatók, llingy. kir. államsorsjesryek, évenkinti á| 
húzással és 700,000 írton fölüli főnyereménynyel.

l ötök császári 400 frankos sorsjegyek évenkinti'
8 húzással, és három millió 600,000' francos fönyere 
ménytiyel aranyban.

Mindezen sorsjegyek ezenkívül évenkénti 12 frankc 
araiiyban százalékkép kapnak ; és adómentes k ; további!

• 814-iki államsorsjegyek évenkinti 5 húzással és] 
másfél millió fönyereménynyol. Ezen, valamint minden más
sorsjegyet eladunk részletfizetésekre 6, 8, és 1 0  írtjával
liavonkmt, melynél a vevő már az első részlet befizetésénél! 
minden nyereményre maga játszik.

18.59-ki '/5-Öi Rothscllild-sorsjegyek, már csak 6, 
húzással, kaphatók úgy egyenkint, mint társaságban.

Mcgb zások a es. k. tőzsde részére a legpontosabban 
teljesittetnek, és a sorsjegyek legolcsóbban tartatnak fel
ügyeletünk alatt

LE1TÜER ÉS TÁRSA.
Bank- és váltó-üzlete. Bécs Tuchlauben 17.

PEST, 1871. NYOMATOTT AZ „ATHENAEUM* NYOMDÁJÁBAN.


